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Der Designer

Als Industriedesigner hat Dorian Kurz ein feines Gespür 
für geometrische Formen und ihre gegenseitige Abhän-
gigkeit. Was für ihn zählt, ist die Perfektion. Darüber 
hinaus verleiht Dorian Kurz den Produkten eine unver-
wechselbare Identität. Mit seinem Design schafft er 
eine ausdrucksstarke Eleganz – ohne Extravaganzen. Im 
Zusammenspiel von Form, Funktion und Emotion entstehen 
eigenständige Aussagen. So werden Innovation, Ideen 
und Werte erlebbar. Diese faszinierende Identität der 
Produkte unterstreicht die Individualität der Menschen, 
die ihr Leben bewusst gestalten.

The designer

As an industrial designer, Dorian Kurz has a fine sense 
for geometric shapes and their mutual dependence. For 
him, it is perfection that counts. Moreover, Kurz imbues 
the products with an unmistakable identity. With his 
design, he creates an expressive elegance – without any 
extravagance. Separate messages are created in the 
interplay between form, function and emotion. This makes 
innovation, ideas and values perceptible experiences.  
This fascinating identity of the products emphasises the 
individuality of people who consciously shape their  
own lives.

Le designer

Designer industriel, Dorian Kurz a un ressenti très affiné 
pour les formes géométriques et leur interdépendance. 
Ce qui compte pour lui, c’est la perfection. De surcroît, 
Monsieur Kurz confère aux produits une identité  
inimitable. Grâce à son design, il crée une élégance 
expressive – sans extravagances. Au gré de l’alliance de 
la forme, de la fonction et de l’émotion, des messages  
très originaux voient le jour. Ainsi, l’innovation, les idées  
et les valeurs deviennent palpables. Cette identité fasci-
nante souligne l’individualité des personnes qui organi-
sent leur vie de manière très consciente.

Il designer

Quale designer industriale Dorian Kurz ha una particolare 
sensibilità per le forme geometriche e le loro correlazioni. 
Ciò che per lui conta è la perfezione. Inoltre Kurz  
conferisce ai prodotti un’inconfondibile identità. Con il  
suo design egli crea un’eleganza molto espressiva – ma 
evitando ogni stravaganza. Nel gioco delle forme, funzioni 
ed emozioni, vengono alla luce messaggi originali. In  
tal modo si rendono percepibili innovazione, idee e valori. 
Questa affascinante identità dei prodotti sottolinea 
l’individualità delle persone che danno forma alla loro  
vita con consapevolezza.

Dorian Kurz



Einsiedeln, Schweiz: Hier ist die Quelle der Inspiration und  
Keimzelle von senses. Hier entstehen unsere Leuchten mit 
Leidenschaft für Präzision. Mit dem unbedingten Willen 
für Qualität und dem Ziel, Technik zu entwickeln, die dem 
Menschen dient.

Einsiedeln, Switzerland: here is the source of the  
inspiration and the very nucleus of senses. Here is where 
our lights are created with a passion for precision. With 
an absolute desire for quality and the aim of developing 
technology that serves people. 

Einsiedeln (Suisse) : c’est là que se trouvent la source de 
l’inspiration et l’origine de senses. C’est là que voient le 
jour nos lampes, avec une passion pour la précision. Avec 
la volonté absolue de réaliser de la qualité et l’objectif de 
développer une technique qui soit utile à l’être humain.

Einsiedeln, Svizzera: è qui che si trova la fonte 
d’ispirazione di senses, è qui la sua origine. Ed è qui che 
nascono le nostre lampade, le quali vengono costruite 
con la passione per la precisione. Con la ferma volontà di 
offrire qualità e con l’obiettivo di sviluppare tecnica che 
serva all’uomo.



In den senses Leuchten vereinen sich Eleganz und Hoch-
technologie in einzigartiger Weise. Edle Materialien und 
klares Design formen die sichtbare Schönheit. Unsichtbar 
im Inneren befindet sich die präzise Sensor-Technologie. 
Ihre senses Leuchte verhält sich intuitiv so, wie Sie es 
wünschen. Sie spendet Licht, wenn Sie Licht brauchen.

Ein feines Gespür für Bewegung und Licht

Die senses Leuchte hat Sinne für Bewegungen und die 
Umgebungshelligkeit und sie reagiert darauf. Ihr High-
Tech-Sinnesorgan ist unsichtbar im Fuß verborgen:  
Ein Sensor sendet Signale aus und empfängt das Echo.  
Selbst kleine Bewegungen werden im Echobild vom  
Mikroprozessor erkannt, woraufhin das Licht hochge-
dimmt wird. Erfolgt eine Zeit lang keine Bewegung, wird 
das Licht wieder heruntergedimmt. Die Leuchtdauer,  
die Reichweite der Bewegungserfassung und die Däm-
merungsschaltschwelle können Sie individuell wählen. 
Einstellbar ist zudem eine Grundhelligkeit bei Dunkel- 
heit, wenn keine Bewegung in der Nähe erkannt wird.

The senses lights combine elegance and high technology 
in a unique way. Fine materials and a clear design go to 
make their visible beauty. Invisible inside lies the precise 
sensor technology. Your senses light behaves intuitively 
just as you wish. It provides light when you need it.

A fine sense of motion and light

The senses light has a sense for motion and the  
surrounding brightness and reacts accordingly. Its  
high tech sense organ is concealed invisibly in the foot:  
a sensor transmits signals and receives the echo. Even 
small movements in the echo pattern are recognised 
by the microprocessor and the light is turned up. In the 
absence of movement for a certain period of time, the light 
is dimmed again. The duration of illumination, range of 
motion detection and twilight threshold can be individually 
selected. It is also possible to configure a basic brightness 
in the dark when no motion is detected in the vicinity.

Les lampes senses associent élégance et haute  
technologie dans une approche unique. Des matériaux 
raffinés et un design clair forment la beauté visible.  
La technologie précise des détecteurs, elle, est invisible, 
à l’intérieur. Votre lampe senses se comporte de manière 
intuitive, comme vous le souhaitez. Elle apporte la lumière 
quand vous avez besoin de lumière.

Un ressenti très affiné pour le mouvement et la lumière

La lampe senses a le sens des mouvements et de la  
clarté ambiante, et elle y réagit. Son organe des sens 
high-tech est caché de manière invisible dans la base:  
un capteur émet des signaux et reçoit l’écho. Même  
les petits mouvements sont détectés dans l’échogramme 
du microprocesseur, entraînant une augmentation de 
l’intensité lumineuse. En l’absence de mouvements  
pendant un certain temps, celle-ci diminue de nouveau. 
Vous pouvez sélectionner individuellement la durée 
d’éclairage, la portée de la détection des mouvements  
et le seuil de commutation crépusculaire. Une clarté  
de base en cas d’obscurité, lorsqu’aucun mouvement 
n’est détecté à proximité, peut également être réglée.

Nelle lampade senses eleganza ed avanzata tecnologia  
si uniscono in un modo del tutto singolare. Materiali 
pregiati e un chiaro design creano e modellano la bellezza 
visibile. All’interno, invisibile, si trova la precisa tecnologia 
a sensore. La Vostra lampada senses si comporta in  
modo intuitivo, così come Voi desiderate. Fa luce quando 
avete bisogno di luce.

Grande sensibilità nel rilevamento di movimento e luce

La lampada senses è sensibile ai movimenti ed alla  
luminosità dell’ambiente circostante e reagisce di  
conseguenza. Il suo organo sensoriale high-tech è 
nascosto nel basamento e quindi invisibile. Un sensore 
emette segnali e riceve l’eco. Il microprocessore rileva  
nel quadro dell’eco persino i piccoli movimenti, e per 
effetto di ciò viene aumentata l’intensità della luce con 
il dimmer. Se per un certo periodo di tempo non avviene 
nessun movimento, la luminosità viene di nuovo  
abbassata. La durata del periodo di illuminazione, il  
raggio d’azione del rilevamento di movimento e la  
soglia di commutazione crepuscolare possono venire 
regolati da voi. È inoltre possibile impostare anche  
una luminosità di base che viene mantenuta quando  
è buio e non viene rilevato nessun movimento  
nelle vicinanze.



Einzigartige Lichtsäulen

Die Leuchten S1 und S2 begeistern durch Detailreich-
tum und ihre Lichtwirkung: Der Säulenfuß besteht aus 
schwarzem, mehrschichtigem Glas. Innen ist eine weiße 
Glasschicht, die das Licht nach oben transportiert. Das 
Ergebnis: Ein Lichtkörper der durch seine pure und leuch-
tende Eleganz zur Skulptur wird.

Beim Hochdimmen steigt das Licht langsam, gleichsam 
aus dem Boden heraus zur Spitze des Glaskörpers auf und 
zieht sich beim Herunterdimmen wieder dorthin zurück.

Unique light columns

The S1 and S2 lights excite with their wealth of intricate 
detail and stunning light effect: The column base is made 
of multi-layered black glass. Inside, a white stratum of 
glass carries the light to the top. The result: A lighting 
object so pure in shape and radiantly elegant, it becomes 
a sculpture.

When turned up, light seems to emerge from the floor, 
rising slowly to the tip of the glass shade and subsiding 
again when dimmed.

D‘exceptionnelles colonnes lumineuses

Les lampes S1 et S2 séduisent par leur amour du détail et 
leur effet lumineux : Le pied de colonne est fait de verre 
noir multicouches. A l‘intérieur se trouve une couche 
de verre blanc qui véhicule la lumière vers le haut. Le 
résultat : Un corps lumineux qui, par son élégance pure et 
lumineuse, devient une sculpture.

Lorsque l‘intensité d‘éclairage est intensifiée, la lumière 
monte doucement du sol pour finalement atteindre le haut 
de la lanterne. Lorsque le variateur est à nouveau réglé 
vers le bas, la lumière semble se retirer dans le fond de  
la lampe.

Singolari colonne luminose

Le lampade S1 e S2 entusiasmano per la ricchezza dei 
loro dettagli e l‘effetto della loro luce: il piedistallo della 
colonna è di vetro nero multistrato. All‘interno vi è uno 
strato di vetro bianco che trasporta la luce verso l‘alto. Il 
risultato: una lampada che in virtù della sua pura e lumi-
nosa eleganza si eleva a scultura.

Grazie all‘accensione graduale tramite dimmer la luce 
sale lentamente, come se provenisse dal pavimento, e 
giunge fino alla punta del corpo in vetro per poi riscendere 
quando viene spenta.
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Leuchte  Light  Lampe  Lampada

Materialinformationen

Das edle Opalglas ist erstklassig verarbeitet. Mit seiner 
seidenmatten Oberfläche zeigt das Glas ein perfektes 
Lichtbild. Der schwere Stahlfuß ist poliert und verchromt. 
Eine eingelassene Gummilippe schont die Möbel. Das 
Glas wird durch drei präzise fassende Haltemechanismen 
sicher am Fuß verankert. Sehr dezent ist das transparente 
Kabel mit Schnurschalter. Das individuelle Verhalten der 
Leuchte ist über vier Regler einstellbar. Jede Tischleuchte 
wird in einer hochwertigen Kartonverpackung mit Trage-
kordel geliefert.

Information on materials

The exquisite opal glass shade is masterfully crafted.  
With its silk-matt surface, the glass shade provides  
perfect lighting for the home. The heavy steel base is  
polished and chrome-plated. A recessed rubber lip  
protects furniture. The glass shade is securely attached  
to the base by three precision retaining mechanisms.  
The transparent cable with a cord switch is almost invi-
sible. The light can be adjusted to suit personal preferen-
ces by means of four controls. Each table lamp is supplied 
in high-quality cardboard packaging with carrying cord.

senses S1

Leuchte Light  
Lampe Lampada
S1

Artikel-Nr. Article no.  
Réference N. d‘articolo
743710

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  96,5 cm

senses S2

Leuchte Light
Lampe Lampada
S2

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
743819

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  75,5 cm

Leuchte Light
Lampe Lampada
B0

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
743611

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 40 cm,  40 cm

Leuchte Light
Lampe Lampada
B1

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
737511

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 30 cm,  30 cm

Leuchte Light
Lampe Lampada
B2

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
737412

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 25 cm,  25 cm

Leuchte Light
Lampe Lampada
C2

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
737610

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  33 cm

Leuchte Light
Lampe Lampada
C1

Artikel-Nr. Article no.
Réference N. d‘articolo
737719

Größe Size
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  43 cm

senses B0senses B1senses B2 senses C2senses C1

Informations concernant les matériaux   

Le noble verre opale présente un façonnage de toute 
première qualité. Grâce à sa surface mate satinée, le 
verre diffuse une lumière superbe. Le lourd pied d‘acier 
est poli est chromé. Une lèvre intégrée en caoutchouc 
permet de ménager les meubles. Le verre est ancré au 
pied par le biais de trois dispositifs de fixation à grande 
précision. Transparent et doté d‘un reteneur de cordon, 
le câble est presque invisible. L‘action individuelle des 
lampes se règle au moyen de quatre régulateurs. Chaque 
lampe est livrée en emballage carton de haute qualité 
avec cordon de transport.

Informazioni sui materiali

L‘elegante vetro opalino è lavorato in modo eccel-
lente. Con la sua superficie satinata il vetro genera una 
luminosità perfetta. La pesante base in acciaio è brunita e 
cromata. Una guarnizione in gomma incorporata serve a 
proteggere i mobili. Il vetro viene fissato alla base in modo 
sicuro tramite tre meccanismi di sostegno che lo afferrano 
con precisione. Molto discreto è il cavo trasparente con 
interruttore a funicella. Il comportamento individuale della 
lampada da tavolo può venire impostato attraverso quattro 
regolatori. Ogni lampada viene consegnata in una confezi-
one di cartone pregiato con cordicella di trasporto.

inkl. Leuchtmittel incl. lamp inclue lampe inclusivo lampadina
senses B0 | B1 | B2 | C1 | C2 | Osram Halogen Energy Saver Classic A FR ES, 52 W
senses S1 | S2 | Osram Halogen Energy Saver Spot R63, 42 W, 30°



Sockel  Base  Socle  Zoccoli

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 1

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742010

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 1 senses A2 | 1

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 1

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742119

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 2

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742218

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 2 senses A2 | 2

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 2

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742317

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 3

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742416

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 3 senses A2 | 3

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 3

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742515

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 4

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742614

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 4 senses A2 | 4

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 4

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742713

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Piano White  Piano white
Piano White  Piano white

Pulverlack Silber  Powder coating silver
Peinture en poudre platine   
Vernice in polvere color argento

Pulverlack Anthrazit  Powder coating anthracite
Peinture en poudre anthracite   
Vernice in polvere color antracite

Piano Black  Piano black
Piano Black  Piano black

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 5

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742812

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 5 senses A2 | 5

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 5

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
742911

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Chrom  Chrome
Chrome  Cromo

Sockel Base Socle Zoccoli
A1 | 6

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
743017

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 14 cm,  5 cm

senses A1 | 6 senses A2 | 6

Sockel Base Socle Zoccoli
A2 | 6

Artikel-Nr. Article no.  
Référence N. d‘articolo
743116

Größe Size  
Dimensions Dimensioni
Ø 18 cm,  3 cm

Acrylglas  Acrylic glass
Verre acrylique  Plexiglas



Technik  Technique  Technique  Tecnica

Leistung:	� Glühlampe: max. 100 Watt oder  
Energiesparleuchtmittel.  
Bei nicht dimmbaren Energiespar-
leuchtmitteln bitte unbedingt den 
Lichtfunktionen-Regler auf ECO 
stellen. Wir empfehlen dimmbare 
Halogenleuchten mit Diffusor max. 
60 Watt.

Fassung:	 E 27
Netzanschluss:	 230 – 240 V, 50 Hz
Einsatzort:	 im Innenbereich von Gebäuden
HF-Technik:	� 5,8 GHz Continuous Wave, ISM Band
Sensorleistung:	 < 10 mW
Erfassung:	� 360°, ggf. auch durch Glas, Holz, 

Leichtbauwände etc., nicht durch 
Metall

Reichweite:	 durchschnittlich ca. 0,5 – 4 m im 
	� Radius um die Leuchte, stufenlos 

einstellbar
Zeiteinstellung:	 15 Sek. – 30 Min.
Dämmerungseinstellung:	 2 – 2000 Lux	
Helligkeitsregulierung:	 0 – 50 % einstellbar
Dauerlicht:	� max. 12 Stunden  

(durch Schalter im Netzkabel)
Dauer-AUS:	 durch Schalten am Netzschalter (0)
Schutzart:	 IP 20
Eigenverbrauch:	 ca. 0,6 Watt

Änderungen und Irrtümer vorbehalten.

Output:	� filament bulb: 100 watts max. or 
energy-saving lamp.

	� The light function controller must 
always be set to ECO when using 
energy-saving lamps which cannot 
be dimmed. When fitting the diffuser, 
we recommend using dimmable 
halogen bulbs up to 60 watts

Lampholder:	 E 27
Voltage:	 230-240 V / 50 Hz
Installation site:	 inside buildings
HF system:	 5.8 GHz continuous wave, ISM 	
	 band
Sensor output:	 < 10 mW
Detection:	� 360°, also through glass, wood and 

stud walls, etc. not through metal
Reach:	� approx. 0.5 – 4 m on average in the 

radius around the light, infinitely 
adjustable

Time setting:	 15 sec. – 30 min.
Twilight setting:	 2 – 2000 lux
Brightness control:	 0 – 50 % adjustable
Manual override:	� max. 12 hours (by switch in  

power cord)
Permanent light OFF:	� by switching at the power switch (O)
Enclosure:	 IP 20
Power consumption:	 approx. 0.6 watts

All rights reserved for modifications and errors.

Puissance :	� ampoule à incandescence : 100 watts 
ou ampoule à économie d'énergie.  
Si des ampoules à économie d’éner-
gie sont utilisées, positionner im-
pérativement le régleur de fonctions 
d’éclairage sur ECO. Nous recom-
mandons l’utilisation d’ampoules 
halogènes gradables avec diffuseur 
jusqu’à une puissance de 60 watts.

Douille :	 E 27
Alimentation :	 230 – 240 V, 50 Hz
Emplacement :	 à l’intérieur des bâtiments
Technique HF :	 onde continue 5,8 GHz bande ISM
Puissance du détecteur :	 < 10 mW
Détection :	� 360°, le cas échéant à travers le 

verre, le bois et les parois légères 
etc. pas à travers le métal

Portée :	� en moyenne dans un rayon d'env.  
0,5 – 4 m autour de la lampe, réglable 
en continu

Temporisation :	 15 s – 30 min
Réglage de crépuscularité :	 2 – 2000 lux
Réglage de la luminosité :	 réglable 0 – 50 % 
Éclairage permanent :	� 12 heures max.  

(via interrupteur dans câble secteur)
ARRÊT permanent :	� par enclenchement de l'interrupteur 

secteur (O)
Classe de protection :	 IP 20
Consommation :	 env. 0,6 watts

Sous réserve de modifications et d‘erreurs.

Potenza:	� lampadina: max. 100 Watt o lampadina 
a basso consumo energetico.

	� In caso di lampade a risparmio ener- 
getico senza funzione dimmer, si 
prega di impostare assolutamente il 
regolatore delle funzioni luminose su 
ECO. Consigliamo l’uso di lampade 
alogene con diffusore fino a 60 Watt.

Montatura:	 E 27
Allacciamento alla rete:	 230 – 240 V, 50 Hz
Luogo d'impiego:	 All'interno di edifici
Tecnica ad alta frequenza:	� 5,8 GHz radar ad onda continua,  

banda ISM
Potenza del sensore:	 < 10 mW
Rilevamento:	� 360°, eventualmente anche attraverso 

vetro, legno, pareti in materiale  
leggero, ecc., non attraverso metallo

Raggio d'azione:	� in media ca. 0,5 – 4 m di raggio attorno 
alla lampada, a regolazione continua

Regolazione tempo:	 15 sec – 30 min
Regolazione crepuscolare:	 2 – 2000 lux
Regolazione della luminosità:	 regolabile da 0 a 50 %
Luce continua:	� max. 12 ore  

(tramite interruttore nel cavo di rete)
OFF permanente:	� mediante azionamento dell'interruttore  

di rete (O)
Classe di protezione:	 IP 20
Consumo proprio:	 ca. 0,6 Watt

Con riserva di modifiche e di errori.



Verkaufs- und Lieferbedingungen
		  I. Allgemeine Bestimmungen
	 1.	� Unsere Lieferungen und Leistungen erfolgen ausschließlich zu den nachstehenden Bedin-

gungen. Diese gelten auch für alle künftigen Geschäftsbeziehungen, auch wenn sie nicht 
nochmals ausdrücklich vereinbart werden. Spätestens mit der Entgegennahme der Ware oder 
Leistung gelten diese Bedingungen als angenommen. Gegenbestätigungen des Käufers unter 
Hinweis auf seine Geschäfts- bzw. Einkaufsbedingungen wird hiermit ausdrücklich widerspro-
chen.

	 2.	� Abweichungen von diesen Geschäftsbedingungen sind nur wirksam, wenn sie von uns bestätigt 
werden.

	 3.	� Unsere Angebote sind so lange unverbindlich, bis sie von uns schriftlich bestätigt werden. Alle 
Angaben in Prospekten und einem Angebot beigefügten Unterlagen sind nur verbindlich, wenn 
dies ausdrücklich bestätigt wird. Wir behalten uns ausdrücklich das Recht für geringfügige 
Änderungen entsprechend dem technischen Fortschritt während der Lieferzeit vor.

	 4.	� Die in Prospekten und Katalogen enthaltenen Angaben und Abbildungen sind branchenübliche 
Nährungswerte; es sei denn, dass sie von uns ausdrücklich als verbindlich bezeichnet wurden.

	 5.	� Änderungen der Konstruktion, der Auslegung, der Werkstoffwahl und der Fabrikation bleiben 
auch nach Absenden der Auftragsbestätigung ausdrücklich vorbehalten, solange dadurch nicht 
der Preis und/oder die wesentlichen Funktionsdaten oder die Lieferzeit verändert werden und 
dies dem Käufer zumutbar ist.

		  II. Preise und Zahlungsbedingungen
	 1.	� Die Preise verstehen sich ab Werk oder Lager ausschließlich Verpackung, zuzüglich der jeweils 

gültigen Mehrwertsteuer.
	 2.	� Sofern nichts anderes vereinbart ist, halten wir uns an die in unseren Angeboten enthaltenen 

Preise 30 Tage ab deren Datum gebunden. Maßgebend sind die in unserer Auftragsbestätigung 
genannten Preise.

	 3.	� Die Preise verstehen sich bei einem Auftragswert ab 250,00 Euro einschließlich Verpackung 
und frei Empfangsstation. Bei einem darunter liegenden Auftragswert erfolgt die Lieferung 
zuzüglich Versand- und Verpackungskosten. Für Exporte gelten Sonderbestimmungen, die wir 
im Einzellfall bestätigen.

	 4.	 Die Verpackung wird nicht zurückgenommen.
	 5.	� Die Zahlung unserer Rechnungen haben innerhalb von 30 Tagen nach Rechnungsdatum zu er-

folgen. Bei Zahlungen innerhalb von 14 Tagen nach Rechnungsdatum gewähren wir 2 % Skonto. 
Ein vereinbartes Skonto bezieht sich immer nur auf den Rechnungswert ausschließlich Fracht 
und Mehrwertsteuer und setzt den vollständigen Ausgleich aller fälligen Verbindlichkeiten des 
Käufers im Zeitpunkt der Skontierung voraus.

	 6.	� Für die Rechtzeitigkeit der Zahlungen ist der Geldeingang bei uns maßgebend. Ein Skontoabzug 
ist unzulässig, wenn der Käufer zum Zeitpunkt der Zahlung mit der Begleichung von Forde-
rungen in Verzug ist. 

	 7.	� Schecks werden nur nach Vereinbarung sowie nur erfüllungshalber und unter der Vorausset-
zung der Diskontierbarkeit angenommen.

	 8.	� Bei Überschreitung des Zahlungsziels werden, ohne dass es einer Mahnung bedarf, Zinsen 
gemäß § 288 BGB berechnet. Die Geltendmachung eines weiteren Verzugsschadens bleibt 
vorbehalten. Zahlungen sind frei unserer Zahlstelle zu leisten.

	 9.	� Ein Zurückbehaltungsrecht und eine Aufrechnungsbefugnis stehen dem Käufer nur insoweit 
zu, wie seine Gegenansprüche unbestritten oder rechtskräftig festgestellt sind. Im Übrigen 
kann der Käufer nur mit rechtskräftig festgestellten oder unbestrittenen Gegenansprüchen 
aufrechnen.

	 10.	� Ändern sich später als vier Wochen nach Vertragsabschluss Abgaben oder andere Fremd-
kosten, die im vereinbarten Preis enthalten sind und/oder entstehen sie neu, sind wir im 
entsprechenden Umfang zu einer Preisänderung berechtigt.

	 11.	� Wir sind berechtigt, jederzeit vor Absendung der Ware Vorauszahlungen der Fakturenbeträge 
zu verlangen, sofern uns dies notwendig erscheint. Wird nach Abschluss des Vertrages erkenn-
bar, dass unser Zahlungsanspruch durch mangelnde Leistungsfähigkeit des Käufers gefährdet 
wird, stehen uns die Rechte aus § 321 BGB (Unsicherheitsrede) zu. Wir sind berechtigt, alle un-
verjährten Forderungen aus der laufenden Geschäftsverbindung mit dem Käufer fällig zu stellen. 
Im Übrigen erstreckt sich die Unsicherheitsrede auf alle weiteren ausstehenden Lieferungen 
und Leistungen aus der Geschäftsverbindung mit dem Käufer.

		  III. Lieferbedingungen, Verzug, Unmöglichkeit der Lieferung
	 1.	� Lieferfristen und -termine sind unverzüglich; es sei denn, dass wir diese ausdrücklich schriftlich 

als verbindlich bezeichnet haben. Der Käufer kann uns drei Wochen nach Überschreitung eines 
unverbindlichen Liefertermins schriftlich auffordern, binnen angemessener Frist zu liefern. Mit 
dieser Mahnung kommen wir in Verzug. Bei Festlegung von Lieferungen innerhalb bestimmter 
Fristen gelten diese als rechtzeitig erfolgt, wenn die Lieferung am letzten Tag der Frist unser 
Lager verlassen hat.

	 2.	� Bei Liefer- und Leistungsverzögerungen aufgrund höherer Gewalt, die uns die Lieferung we-
sentlich erschweren oder unmöglich machen – hierzu gehören auch nachträglich eingetretene 
Materialbeschaffungsschwierigkeiten, Betriebsstörungen, Streik, Aussperrung, Personalman-
gel, Mangel an Transportmitteln usw. sowie alle sonstigen Umstände gleich, welche, ohne von 
uns verschuldet zu sein, die Lieferung wesentlich erschweren oder unmöglich machen. Dabei 
ist es unerheblich, ob diese Umstände bei uns, dem Lieferwerk oder einem Vorlieferanten 
eintreten. Auch wenn die Leistungs- bzw. Lieferverzögerung bei unseren Lieferanten eintritt, 
verlängert sich die Lieferfrist – auch innerhalb eines Verzuges – in angemessenem Umfang.

		�  Wird durch die genannten Umstände die Lieferung unmöglich oder unzumutbar, so werden wir 
von der Lieferverpflichtung frei.

		�  Wenn die Behinderung länger als zwei Monate dauert, ist der Käufer nach angemessener 
Nachfristsetzung berechtigt, hinsichtlich des noch nicht erfüllten Teils vom Vertrag zurückzu-
treten. Verlängert sich die Lieferzeit oder werden wir von der Lieferung frei, so kann der Käufer 
hieraus keine Schadenersatzansprüche herleiten. Auf die genannten Umstände können wir uns 
nur dann berufen, wenn wir den Käufer hiervon unverzüglich benachrichtigt haben.

	 3.	� Soweit wir die Nichteinhaltung verbindlich zugesagter Fristen zu vertreten haben oder uns in 
Verzug befinden, hat uns der Käufer eine angemessene Nachfrist zu gewähren, nach deren 
fruchtlosem Ablauf er vom Vertrag zurücktreten kann. Darüber hinausgehende Ansprüche sind 
ausgeschlossen; es sei denn, der Verzug beruht auf zumindest grober Fahrlässigkeit.

	 	 IV. Versand, Gefahrenübergang, Verpackung, Teillieferung
	 1.	 Wir bestimmen Versandweg und -mittel sowie Spediteur und Frachtführer.
	 2.	� Wird ohne unser Verschulden der Transport auf dem vorgesehenen Weg oder zu dem 

vorgesehenen Ort in der vorgesehenen Zeit unmöglich oder wesentlich erschwert, so sind 
wir berechtigt, auf einem anderen Weg zu dem vorgesehenen Ort zu liefern; die entstehenden 
Kosten trägt der Käufer. Dem Käufer wird vorher Gelegenheit zur Stellungnahme gegeben. Eine 
Verantwortung für die billigste Beförderung wird unsererseits nicht übernommen.

	 3.	� Mit der Übergabe an einen Spediteur oder Frachtführer, spätestens jedoch mit Verlassen 
des Lagers oder des Lieferwerkes geht die Gefahr, auch die einer Beschlagnahme der Ware, 
bei  allen Geschäften, auch bei Franko- und Frei-Haus-Lieferungen, auf den Käufer über. 
Transportversicherungen, deren Kosten zulasten des Käufers gehen, werden von uns nur auf 
ausdrückliche, schriftliche Vereinbarung hin besorgt.

	 4.	� Wir sind zu Teillieferungen in zumutbarem Umfang berechtigt. Branchenübliche Mehr- und 
Minderlieferungen der abgeschlossenen Menge sind zulässig.

		  V. Eigentumsvorbehalt
	 1.	� Wir behalten uns das Eigentum an der gelieferten Ware bis zur Erfüllung aller Forderungen aus 

der Geschäftsverbindung mit dem Käufer vor.
	 2.	� Der Käufer ist berechtigt, diese Waren im ordentlichen Geschäftsgang zu veräußern, solange er 

seinen Verpflichtungen aus der Geschäftsverbindung mit uns rechtzeitig nachkommt. Er darf je-
doch die Vorbehaltsware weder verpfänden noch zur Sicherheit übereignen. Er ist verpflichtet, 
unsere Rechte beim kreditierten Weiterverkauf der Vorbehaltsware zu sichern.

	 3.	� Bei Pflichtverletzungen des Käufers, insbesondere bei Zahlungsverzug, sind wir berechtigt, 
die Ware zurückzunehmen. Der Käufer ist zur Herausgabe verpflichtet. In der Zurücknahme 
sowie in der Pfändung der Ware durch uns liegt keine Erklärung des Rücktritts; dies gilt nur 
dann, wenn wir dies ausdrücklich erklären. Wir sind zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt, wenn 

Antrag auf Eröffnung des Insolvenzverfahrens über das Vermögen des Käufers gestellt wird.
	 4.	� Alle Forderungen und Rechte aus dem Verkauf unserer Waren, an denen uns Eigentumsrechte 

zustehen, tritt der Käufer schon jetzt zur Sicherung an uns ab. Wir nehmen hiermit die Abtre-
tung an.

	 5.	� Werden die von uns gelieferten Waren mit anderen Waren vermischt oder vermengt, so 
erwerben wir Miteigentum in Höhe des Verhältnisses des Wertes, den die Vorbehaltswaren zur 
Zeit der Verbindung gehabt haben.

	 6.	� Veräußert der Käufer die von uns gelieferte Vorbehaltsware bzw. wird diese an einen 
Dritten ausgeliefert – gleich in welchem Wert oder Zustand – oder im Rahmen eines Werk-, 
Werklieferungs- oder Bauvertrages eingebaut, so tritt dieser hiermit schon jetzt bis zur völligen 
Tilgung aller bezeichneten Forderungen die ihm aus der Veräußerung, Auslieferung oder dem 
Einbau entstehenden Forderungen gegen seinen Käufer mit allen Nebenrechten einschließlich 
der ihm aus diesem Rechtsgeschäft der Weiterveräußerung oder des Einbaus entstehenden 
Schadenersatzansprüche in Höhe des Fakturenwertes unserer Leistung an uns ab.

	 7.	� Über Zwangsvollstreckungsmaßnahmen Dritter in die Vorbehaltsware, in die uns abgetretenen 
Forderungen oder in sonstige Sicherheiten hat der Käufer uns unverzüglich unter Übergabe der 
für eine Intervention notwendigen Unterlagen zu unterrichten. Dies gilt auch für die Beeinträch-
tigung sonstiger Art.

		  VI. Sachmängel
	 1.	� Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Sachmängelhaftung ist, dass der Nachweis über 

den Erwerb (Lieferschein, Rechnung usw.) uns bzw. unserem Beauftragten vorgelegt wird. 
Der Käufer oder der Dritte hat Sachmängel gegenüber dem Lieferer schriftlich anzuzeigen. Die 
Mängel sind dabei so detailliert, wie dem Käufer möglich, zu beschreiben.

	 2.	� Alle diejenigen Teile oder Leistungen sind nach unserer Wahl unentgeltlich nachzubessern, neu 
zu liefern oder neu zu erbringen, die innerhalb der Verjährungsfrist – ohne Rücksicht auf die 
Betriebsdauer – einen Sachmangel aufweisen, sofern dessen Ursache bereits im Zeitpunkt des 
Gefahrübergangs vorlag.

	 3.	� Sachmängelansprüche verjähren in 24 Monaten gerechnet ab Gefahrenübergang. Dies gilt 
nicht, soweit das Gesetz gem. § 438 Abs. 1 Nr. 2 (Bauwerke und Sachen für Bauwerke), § 438 
Abs. 1 Nr. 3, § 479 Abs. 1 (Rückgriffsanspruch) und § 634a Abs. 1 Nr. 2 (Baumängel) BGB längere 
Fristen vorschreibt, sowie in Fällen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesund-
heit, bei einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverletzung des Lieferers und bei 
arglistigem Verschweigen eines Mangels. Die gesetzlichen Regelungen über Ablaufhemmung, 
Hemmung und Neubeginn der Fristen bleiben unberührt.

	 4.	� Der Käufer hat nach Erhalt unverzüglich die Lieferung und Leistungen zu prüfen. Es gilt § 377 
HGB.

	 5.	� Zunächst ist uns Gelegenheit zur Nacherfüllung innerhalb angemessener Frist zu gewähren.
	 6.	� Schlägt die Nacherfüllung fehl, kann der Käufer oder der Dritte – unbeschadet etwaiger 

Schadenersatzansprüche – vom Vertrag zurücktreten oder die Vergütung mindern.
	 7.	� Mängelansprüche bestehen nicht bei nur unerheblicher Abweichung der Brauchbarkeit, bei 

natürlicher Abnutzung oder Schäden, die nach dem Gefahrenübergang infolge fehlerhafter 
oder nachlässiger Behandlung, übermäßiger Beanspruchung, ungeeigneter Betriebsmittel, 
mangelhafter Bauarbeiten oder die aufgrund besonderer äußerer Einflüsse entstehen, die nach 
dem Vertrag oder dem bestimmungsgemäßen Gebrauch nicht vorausgesetzt sind, sowie bei 
nicht reproduzierbaren Softwarefehlern. Werden vom Käufer oder von Dritten unsachgemäße 
Änderungen oder Instandsetzungsarbeiten vorgenommen, so bestehen für diese und die 
daraus entstehenden Folgen ebenfalls keine Mängelansprüche.

	 8.	� Gibt der Käufer oder der Dritte uns nicht unverzüglich Gelegenheit, uns von dem Sachmangel 
zu überzeugen, stellt er insbesondere auf Verlangen die beanstandete Ware nicht unverzüglich 
zur Verfügung, entfallen alle Rechte wegen des Sachmangels.

	 9.	� Ansprüche des Käufers oder des Dritten wegen der zum Zwecke der Nacherfüllung 
erforderlichen Aufwendungen, insbesondere Transport-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten 
etc., werden nur dann übernommen, soweit sie im Einzelfall, insbesondere im Verhältnis zum 
Kaufpreis der Ware angemessen sind.

		  VII. Sonstige Schadenersatzansprüche
	 1.	� Schaden- und Aufwendungsansprüche des Käufers (im Folgenden: Schadenersatzansprüche), 

gleich aus welchem Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen.

	 2.	� Dies gilt nicht, soweit zwingend gehaftet wird, z.B. nach dem Produkthaftungsgesetz, in Fällen 
des Vorsatzes, der groben Fahrlässigkeit, wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder 
der Gesundheit, wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten. Der Schadenersatzan-
spruch für die Verletzung wesentlicher Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, 
vorhersehbaren Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit vorliegt 
oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit gehaftet wird. Eine 
Änderung der Beweislast zum Nachteil des Käufers ist mit den vorstehenden Regelungen nicht 
verbunden.

	 3.	� Soweit dem Käufer nach diesen Regelungen Schadenersatzansprüche zustehen, verjähren 
diese mit Ablauf der für Sachmängelansprüche geltenden Verjährungsfrist. Bei Schadenersatz-
ansprüchen nach dem Produkthaftungsgesetz gelten die gesetzlichen Verjährungsfristen.

	 4.	� Soweit unsere Haftung ausgeschlossen oder beschränkt ist, gilt dies auch für die persönliche 
Haftung unserer Mitarbeiter, gesetzlichen Vertreter und Erfüllungsgehilfen.

	 5.	 Die gesetzlichen Regelungen zur Beweislast bleiben hiervon unberührt.

		  VIII. Verkaufshilfen
	 1.	� Verkaufs- und Präsentationshilfen, die dem Käufer kostenlos zur Verfügung gestellt werden, 

bleiben unser Eigentum und können jederzeit zurückgefordert werden. Während der Nutzung 
der Verkaufs- und Präsentationshilfen durch den Käufer geht jedes damit verbundene Risiko 
auf ihn über. Er verpflichtet sich, die Verkaufs- und Präsentationshilfen nur mit unseren Waren 
zu bestücken und bei von ihm zu vertretendem Verlust oder Beschädigung Ersatz zu leisten.

		  IX. Erfüllungsort, Gerichtsstand und anzuwendendes Recht
	 1.	 Erfüllungsort für alle Verpflichtungen aus diesem Vertrag ist Herzebrock-Clarholz.
	 2.	� Alleiniger Gerichtsstand ist bei allen aus dem Vertragsverhältnis unmittelbar oder mittelbar sich 

ergebenden Streitigkeiten unser Sitz. Wir sind jedoch auch berechtigt, am Sitz des Käufers zu 
klagen.

	 3.	� Für die Rechtsbeziehungen im Zusammenhang mit diesem Vertrag gilt deutsches materielles 
Recht unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den 
internationalen Warenkauf (CISG).

	 4.	� Der Vertrag bleibt auch bei rechtlicher Unwirksamkeit einzelner Bestimmungen in seinen üb-
rigen Teilen verbindlich. Dies gilt nicht, wenn das Festhalten an dem Vertrag eine unzumutbare 
Härte für eine Partei darstellen würde.

		  I. General Terms and Conditions for Export
	 1.	� Our deliveries and services are effected exclusively in accordance with the following Terms and 

Conditions. These shall also be applicable for all future business relationships even if they are 
not expressly stipulated again. These Terms and Conditions shall be deemed accepted, at the 
latest, upon receipt of the goods or service. Counter-acknowledgements of the business partner 
stating his General Terms and Conditions or his Conditions of Purchase are hereby expressly 
contradicted. 

	 2.	� Deviations from these General Terms and Conditions shall only be effective if they have been confir-
med by us. 

	 3.	� Our offers shall remain without engagement until they have been confirmed by us in writing. 
All information contained in brochures or documents enclosed in an offer shall only be binding 
if this is explicitly confirmed. We specifically reserve the right to make minor modifications 
according to technological progress during lead time.

	 4.	� We also reserve the right to make modifications regarding construction, design, the choice of 
working materials and manufacture even after having sent our acknowledgement insofar as this 
does not result in changes in price and/or the fundamental functional data or the delivery period 
and this is reasonable for the customer.

	 5.	� The information and illustrations contained in brochures and catalogues are approximated 
values customary in this line of business unless we have specifically indicated that they are 
binding.

		  II. Prices and Terms of Payment
	 1.	� The prices are quoted in EUR in accordance with the latest price lists valid in each case. 
	 2.	� Notwithstanding the above, the prices stated in our offers following enquiries shall be binding for us 

for a period of 30 days from the date of such offers. The prices stated in our order confirmation shall 
be decisive.

	 3.	� For order values from an amount of 7,500.00 EUR, the prices are quoted inclusive of packaging 
and CPT European Union. A mark-up for small volume purchases in the amount of 10 % of the 
net order value will be charged for order values below the former value. Special terms and 
conditions shall apply to exports beyond the borders of the EU, which we shall confirm on a 
case-to-case basis.

	 4.	� Except as otherwise agreed upon, payment of our invoices is to be effected within 7 days after 
the date of the invoice. We shall grant a cash discount of 2 % for payments effected within 7 
days after the date of invoice. All stipulated cash discounts always refer to the invoice value 
only, excluding freight and value-added tax and shall require the complete settlement of all due 
liabilities of the business partner at the time of the deduction of cash discounts.

	 5.	� The receipt of money by us shall be decisive for determining punctual payment. A deduction of 
cash discount is not permitted if the business partner is in arrears with the settlement of debts 
when payment is effected. 

	 6.	� Cheques will only be accepted upon agreement and only on account of payment and on conditi-
on of eligibility for discount.

	 7.	� Should the term of payment be exceeded, interest in the amount of 10 % above the respective 
base rate of the European Central Bank will be charged without a reminder being required. 
Interest is to be paid in the same currency in which the invoice is issued. We reserve the right 
to assert claims with regard to additional damage caused by the delay in payment. Payments 
are to be made to our point of payment without charge. 

	 8.	� The business partner is only entitled to a right of retention and set-off as long as his counter 
claims have been declared undisputed or final and conclusive. Otherwise, the business partner 
shall only be entitled to a set-off if his counter claims have been declared final and conclusive 
or undisputed.

	 9.	� Should there be any changes in duties or other external costs that are contained in the stipula-
ted price or in the event that they arise for the first time later than 4 weeks after conclusion of 
the contract, we are entitled to alter the price to the relevant extent.

	 10.	� We are entitled to request advance payments of the invoice amounts at any time before dis-
patch of the goods should we deem this necessary. Should it become evident after conclusion 
of the contract that our pecuniary claim will be jeopardised by a deficiency in creditworthiness, 
we are entitled to the rights under articles 71, 72 CISG (right to suspend performance, right to 
cancel the agreement prior to performance). We are entitled to demand payment of all recei-
vables that are not barred by the Statute of Limitations from the current business relationship 
with the business partner. In all other cases, the right to suspension and cancellation of the 
contract shall extend to all other outstanding deliveries and services arising from the business 
relationship with the partner.

		  III. Terms of Delivery, Delay, Inability to Deliver
	 1.	� Delivery periods and dates are without engagement unless we have indicated explicitly in writing 

that they are binding. The business partner may request delivery in writing within a reasonable 
period of time if a non-binding delivery date has been exceeded by three weeks. This reminder 
shall cause us to be in delay. Where deadlines for deliveries have been set, these deliveries shall 
be regarded as having been effected in a timely manner if the consignment has left our warehouse 
on the last day of the deadline.

	 2.	� In the case of delays in delivery or in the rendering of services due to force majeure which 
makes delivery considerably difficult or impossible (this also includes subsequent difficulties in 
the procurement of materials, disruption of operations, strike, lock-out, staff shortage, shortage 
in means of transport etc. as well as all other circumstances, regardless of their nature, without 
our being responsible for such disruptions, which cause considerable difficulties in delivery or 
make delivery impossible) - in this case, it is irrelevant whether these circumstances occur at 
our company, at the supplying plant or at the plant of an upstream supplier - even if the delay in 
delivery or rendering of service occurs with our suppliers, the delivery period shall be extended 
to a reasonable extent – even within a delay. 

		�  Should delivery become impossible or unreasonable due to the afore-mentioned circumstances, 
we shall then be released from the obligation to deliver. 

		�  In the event that the hindrance lasts for more than two months, the business partner is entitled 
to cancel the part of the agreement that has not yet been fulfilled after setting a reasonable 
deadline. Should the delivery period be extended or if we are released from the obligation to de-
liver, the business partner may not derive any claims for damages herefrom. We can only invoke 
the aforesaid  circumstances if we have notified the business partner accordingly without delay. 

	 3.	� Should we be responsible for the non-observance of deadlines to which we have committed 
ourselves or should we be in delay, the business partner shall grant us a reasonable deadline; 
the latter may rescind the contract after the unsuccessful expiration of such a deadline. Claims 
extending beyond these are excluded unless the delay is due to gross negligence at least. 

	 4.	 Partial shipments are admissible.

		  IV. Dispatch, Passing of Risk, Packaging, Partial Shipment
	 1.	� STEINEL shall determine the shipping route and means of shipment as well as the forwarding 

agent and freight carrier.
	 2.	� Should the transport be made impossible or extremely difficult by the intended route to the in-

tended destination in the intended period of time, without the responsibility lying with STEINEL, 
STEINEL is entitled to send the consignment to the intended destination by a different route; the 
costs arising from this shall be borne by the business partner. We do not assume responsibility 
for selecting the most favourably priced conveyance.

	 3.	� Loss or damage of the goods after the risk has passed to the partner does not release the latter 
from the obligation to pay the purchase price unless the loss or damage is due to an action or 
neglect on the part of STEINEL.

	 4.	� The risk is passed on to the partner in all transactions from the time when the goods are handed 
over to a forwarding agent or carrier, at the latest, however, when they leave the warehouse 
or the supplying plant, including the risk of confiscation of the goods and in the case of free 
deliveries or deliveries free of charge to the buyer’s address. Transport insurance, the costs of 
which shall be borne by the partner, will only be obtained by us by means of express written 
agreement.

	 5.	� We are entitled to effect partial shipments. Excess and short shipments of the quantity stipula-
ted that are customary in the business are admissible.

		  V. Reservation of Ownership
	 1.	� We reserve the right of disposal of the delivered goods until all accounts receivable from the 

business relationship with the partner have been settled.
	 2.	� Provided the partner meets his obligations from the business relationship with us in a timely 

manner, he is entitled to sell these goods in a due and proper course of business. However, he 
shall not be permitted to pledge the conditional commodity or transfer ownership for security. 
He is obliged to protect our rights concerning the credited re-sale of the conditional commodity.

	 3.	� In case of breaches of duty by the partner, in particular with regard to a delay in payment, 
we are entitled to cancel the order and reclaim the goods after the unsuccessful expiry of 
a reasonable period granted to the partner by us to effect payment; the statutory provisions 
concerning the dispensability of setting a deadline remain unaffected. The partner is obliged to 
surrender the goods. We are entitled to rescind the contract if application to initiate insolvency 
proceedings with regard to the assets of the partner is filed.

	 4.	� The partner shall already assign to us all claims and rights from the sale of our goods on 
which we have the right of ownership for the provision of security. We hereby accept such 
assignment. 

	 5.	� In the event that the goods supplied by us are added to or mixed with other goods, we shall 
acquire co-ownership in the amount of the proportion of the value which the conditional 
commodities had at the time when they were combined with other goods.

	 6.	� Should the partner sell the conditional commodities supplied by us or if the conditional 
commodities are delivered to a third party – regardless of their value or condition – or they are 
installed within the scope of a contract for work, a contract for work and materials or a building 
contract, the former shall already hereby assign to us all accounts receivable vis-à-vis his 
partner with all ancillary rights arising from the sale, delivery or installation of the goods until 
the accounts receivable have been settled in full, including any claims for damages arising 
from this legal transaction of the re-sale or installation to the value of the invoice amount for 
our performance.

	 7.	� The partner shall notify us immediately of any actions by third parties concerning compulsory 
execution with regard to the conditional commodity, the accounts receivable assigned to us 
or any other securities and shall surrender the documents required for intervention. This also 
applies to impairments of any other nature.

		  VI. Defect of Quality
	 1.	� The prerequisite for availment of liability for defects is the presentation of the proof of purchase 

(delivery note, invoice etc.) to us or to our authorised officer. The partner or third party shall be 
required to notify the supplier of defects of quality in writing. The defects are to be described to 
the partner in as much detail as possible.

	 2.	� All those parts or services which show a defect of quality within the statutory period of 
limitation - regardless of the operating time - shall, at our option, be remedied free of charge, 
delivered again or rendered again insofar as the cause of this defect was already in existence 
with the passing of risk. 

	 3.	� Claims regarding defects of quality will become statute barred in 12 months, calculated from 
the date of the passing of risk. This shall not apply to the extent to which the respective state 
laws provide for longer periods of limitation and in cases of injury to life, limb and health, a 
deliberate or grossly negligent breach of duty of the supplier and in the case of malicious 
non-disclosure of a defect. The statutory regulations regarding the suspension of the running of 
time, interruption and recommencement of the periods shall remain unaffected.

	 4.	� First of all, we shall be given the opportunity for subsequent performance within a reasonable period 
of time.

	 5.	� Should this subsequent performance fail, the partner or third party may – without prejudice to 
any claims for damages - rescind the contract or reduce the amount payable.

	 6.	� There shall be no warranty claims in the case of only minimal deviations in serviceability, 
natural wear and tear or damage, which occur after the passing of risk as a result of false or 
negligent treatment, excessive operational demands, unsuitable equipment, poor construction 
or which occur due to particular outside influences which are not implied in accordance with 
the contract or if used as intended as well as in the case of unrepeatable software errors. 
Should the partner or third party carry out improper modifications or repair work, there shall 
likewise be no warranty claims for them or for the consequences arising therefrom. 

	 7.	� All rights regarding the defect of quality shall lapse if the partner or third party does not give us 
the opportunity to convince ourselves of the defect of quality immediately or, in particular, if he 
does not make the rejected goods available upon request without delay.

	 8.	� Claims by the partner or the third party regarding the expenses required for the purpose of 
subsequent performance, in particular transport costs, infrastructure costs, labour costs and 
material costs etc., shall only be assumed if they are reasonable, particularly in relation to the 
purchase price of the goods in individual cases.

		  VII. Other Claims for Damages
	 1.	� Claims by the partner for damages and for reimbursement of expenses (hereinafter: claims for 

damages), regardless of the legal basis, particularly due to breach of duties from the relation-
ship under the obligation and from tortious acts, are excluded.

	 2.	� This does not apply in cases where liability is assumed, e.g. in accordance with the Product Li-
ability Act, in cases of wrongful intent, gross negligence, owing to injury to life, limb and health 
and a breach of fundamental contractual obligations. However, the claim for damages or the 
breach of fundamental contractual obligations is limited to contractually typical, foreseeable 
damage insofar as this does not involve wrongful intent or gross negligence or if liability is 
assumed due to injury to life, limb or health. The aforesaid provisions do not involve a change in 
the burden of proof to the detriment of the partner.

	 3.	� Insofar as the partner is entitled to claims for damages in accordance with these provisions, 
they shall become statute barred after expiry of the Period of Limitation which apply to claims 
regarding defects of quality. The statutory Periods of Limitation shall apply in the case of claims 
for damages pursuant to the Product Liability Act.

	 4.	� Insofar as our liability is excluded or limited, this shall also apply to the personal liability of our 
employees, legal representatives and our vicarious agents.

	 5.	 The statutory regulations on the burden of proof shall not be affected.

		  VIII. Dealer Aids
	 1.	� Sales and presentation aids, which are made available by us to the partner free of charge, shall 

remain our property and may be recalled at any time. While the partner is using these sales and 
presentation aids, any risk involved as a result of this use shall be passed to him. He undertakes 
only to use our goods with the sales and presentation aids and to replace such aids in the event 
of loss or damage for which he is responsible.

		  IX. Place of Performance, Place of Jurisdiction and Applicable Law
	 1.	� The place of performance and payment is Herzebrock-Clarholz.
	 2.	� The sole place of jurisdiction for all disputes arising directly or indirectly from the contractual 

relationship shall be our registered seat. However, we are also entitled to institute legal procee-
dings at the registered seat of the partner.

	 3.	� Except as otherwise provided, German material law shall apply for the legal relationships in 
connection with this Agreement with the exclusion of the United Nations Agreement concer-
ning the international sale of goods (CISG).

	 4.	� Even if individual provisions of the contract become legally invalid, it shall continue to be 
binding in its remaining parts. This shall not apply in the event that adherence to the contract 
would constitute an unreasonable hardship for one of the parties.

Terms of sale and delivery



Conditions de vente et de livraison

		  I. Champ d’application :
	 1.	� Conformément à l’article L 441-6 du Code de commerce, les présentes conditions générales 

constituent le socle de toutes négociations commerciales. Elles s’appliquent à toutes les ventes 
et prestations réalisées en France ou à l’étranger par la société DUVAUCHEL SA. Toute com-
mande implique l’acceptation sans réserve de l’acheteur aux présentes conditions générales 
qui prévalent sur tout autre document, et notamment sur toutes conditions générales d’achat, 
sauf accord dérogatoire exprès et préalable de notre société. 

	 2.	� Le fait pour notre société de ne pas se prévaloir à un moment donné de l’une quelconque 
des clauses des présentes conditions générales, ne peut valoir renonciation à se prévaloir 
ultérieurement de ces mêmes clauses. 

	 3.	� La nullité d’une ou plusieurs stipulations des présentes conditions n’affectera pas la validité 
des autres stipulations. Les parties s’engagent à substituer à la clause frappée de nullité une 
nouvelle clause dont l’objet ou les effets économiques seront le plus proche possible de la 
clause frappée de nullité.

		  II. Offre et commande :
	 1.	� Sauf stipulation expresse contraire, les indications et illustrations figurant dans nos catalogues 

et documents de vente n’ont qu’une valeur informative et indicative non contractuelle. 
	 2.	� Nous nous réservons le droit d’apporter à tout moment, y compris entre la commande et la 

livraison, des modifications techniques à nos produits (touchant notamment à leur conception, 
les matériaux etc.), qui n’altèrent pas les caractéristiques essentielles de ceux-ci. 

	 3.	 Nos offres sont valables 30 jours à compter de leur date d’émission. 
	 4.	� L’acheteur est irrévocablement lié par la commande qu’il nous adresse. Toute demande de 

modification par l’acheteur n’engagera notre société qu’après son acceptation expresse écrite. 
Elle entraînera la caducité des prix et délai de livraison initiaux et leur redéfinition d’un commun 
accord. Toute annulation de commande, même partielle, ouvre droit au profit de notre société à 
une indemnité égale au montant de la commande annulée. 

	 5.	� Toute commande n’engage notre société qu’après notre confirmation écrite. L’acheteur  
doit vérifier soigneusement notre confirmation de commande et signaler toute erreur ou 
omission éventuelle dans les trois (3) jours calendaires suivant sa réception. Passé ce délai, 
le contrat est réputé définitivement conclu selon les conditions définies dans la confirmation 
de commande. 

	 6.	� L’acheteur doit s’assurer que les caractéristiques des matériels proposés correspondent bien 
à ses besoins. Nous ne pourrons être tenus pour responsable des difficultés et erreurs pouvant 
résulter de données inexactes, peu précises ou incomplètes fournies par l’acheteur ce, même 
en cas d’assistance de ce dernier par nos ingénieurs ou techniciens pour une étude ou un 
projet

		  IV. Modalités et délais de livraison :
	 1.	 Sauf accord contraire, la livraison a lieu « à l’usine ».
	 2.	� Sauf stipulation écrite expresse contraire de notre part, le délai de livraison a un caractère 

indicatif. Les délais de livraison ne courent qu’après réception par notre société de tous les 
documents et informations nécessaires à l’exécution de la commande et validation par le client 
de tous les points techniques ou, en cas d’acompte à payer, du paiement de celui-ci.

	 3.	� En cas de retard de livraison imputable à notre société et d’une durée supérieure à 3 semaines, 
l’acheteur peut nous mettre en demeure de livrer sous 5 jours ouvrables. A défaut de satisfaire 
à cette mise en demeure écrite, l’acheteur pourra résilier sa commande sans pouvoir prétendre 
à l’octroi de pénalités ou de dommages et intérêts sauf faute lourde de notre part.

	 4.	� La livraison peut être effectuée de manière globale ou fractionnée sous réserve de quantité  
acceptable. 

	 5.	� La survenance d’un cas de force majeure entraîne de plein droit la suspension de la commande 
et le report des délais de livraison sans indemnité au profit du client. Outre les cas reconnus 
par la jurisprudence, sont constitutifs d’un cas de force majeure, les grèves de tout ou partie du 
personnel, les incidents techniques, la perturbation des voies de communication et des trans-
ports, l’incendie, les inondations, l’insurrection, les difficultés et retards d’approvisionnement, 
les pannes, que ces événements se produisent chez nous, nos sous-traitants ou fournisseurs. 
Si la force majeure venait à durer plus de huit (8) semaines, la vente pourra être résiliée par la 
partie la plus diligente par lettre recommandée avec accusé de réception sans qu’aucune des 
parties puisse prétendre à l’octroi de dommages et intérêts. 

		  V. Transport et risques :
	 1.	� Les risques sont transférés à l’acheteur dès la remise des matériels au transporteur. Nos 

matériels voyagent toujours aux risques et périls du client, même en cas d‘expédition franco et / 
ou de transporteur choisi et mandaté par notre société. 

	 2.	� Il appartient à l’acheteur, en cas de pertes, avaries ou manquants d’effectuer toutes les 
réserves nécessaires auprès du transporteur dans les trois (3) jours suivant la réception des 
marchandises par lettre recommandée AR dont copie sera adressée simultanément à notre 
société. 

	 3.	� Si l’expédition ou la livraison de matériels prêts à l’envoi est retardée pour des motifs 
n’engageant pas notre responsabilité, le risque afférent à ces matériels est transféré à 
l’acheteur dès délivrance de l’avis d’expédition. 

	 4.	� Nous ne nous chargeons pas de faire assurer transport et ne supportons pas le coût de cette 
assurance. Si le client souhaite que nous nous chargions de faire assurer le transport à ses 
frais, il doit recueillir au préalable notre accord écrit.

	 5.	� Nous choisissons librement le trajet de livraison, le mode d’expédition ainsi que le commissi-
onnaire de transport et le transporteur.

		  VI. Clause de réserve  de propriété : 
	 1.	� Nous conservons la propriété des matériels livrés jusqu’à l’encaissement intégral de leur prix, 

en principal et accessoires. Toute clause contraire, notamment insérée dans les conditions 
générales d’achat, est réputée non écrite, conformément à l‘article L 621-22 du code de 
commerce.

	 2.	� Pendant la période où la propriété des matériels est conservée par notre société, le client doit 
veiller à ce qu’il soit apporté tout soin à la garde et à la conservation des matériels et qu’il soit 
souscrit toute assurance couvrant les dommages qu’ils peuvent subir ou occasionner.

	 3.	� L’acheteur s’engage à avertir le sous-acquéreur éventuel que les matériels sont la propriété de 
notre société. 

	 4.	� L’acheteur ne peut en aucun cas nantir ou consentir de sûreté sur des matériels impayés, ni les 
donner en gage ou en transférer la propriété à titre de garantie.

	 5.	� En cas de saisie ou de toute autre intervention d‘un tiers, le client est tenu de nous en aviser  
immédiatement et d’informer le tiers concerné de nos droits sur les matériels impayés. 

	 6.	� Sans préjudice de la clause résolutoire prévue à l’article VII, en cas d’impayé, notre société 
pourra  

unilatéralement, après envoi d‘une mise en demeure par lettre recommandé, dresser ou faire 
dresser un inventaire de ses produits en possession du client. Celui-ci s‘engage, d‘ores et 
déjà, à laisser libre accès à ses entrepôts, magasins ou autres à cette fin, en veillant à ce que 
l‘identification des produits de notre société soit toujours possible.

	 7.	� En cas d’impayé, le client ne faisant pas l’objet d’une procédure collective s’engage à restituer 
les marchandises sur première demande, dans les 3 jours suivants réception d’une lettre 
recommandée, les frais de retour étant à sa charge. A défaut, il pourra y être contraint par le 
juge des référés ou par huissier de justice habilité à exercer une saisie revendication, les frais 
de ces différentes procédures étant supportés par lui.

	 8.	� En cas d’impayé, le client s’engage à nous communiquer les coordonnées exactes de tout 
sous-acquéreur sur première demande, dans les 3 jours suivants réception d’une lettre recom-
mandée, afin de nous permettre de revendiquer le prix. A défaut, il pourra y être contraint par le 
juge des référés, les frais de ces procédures étant supportés par lui.

	 9.	� Nonobstant la clause de réserve de propriété, les risques de perte et dommage des marchan-
dises sont transférés à l’acheteur dès leur remise au transporteur ou délivrance d’un avis de 
mise à disposition. 

		  VII. Clause résolutoire :
	 1.	� En cas d’impayé, notre société pourra de plein droit et sans autre formalité, résilier la vente 

ce, 7 jours après l’émission d’une mise en demeure par lettre recommandée avec accusé de 
réception restée en tout ou partie infructueuse.

		  VIII. Réclamation - Garanties :
	 1.	� Les matériels livrés doivent impérativement être vérifiés par l’acheteur dans les trois (3) jours 

suivants leur livraison (hors jours fériés et dimanche). 
		�  Toute réclamation relative à un manquant, une non-conformité ou un défaut apparents ou non, 

doit être signalée par l’acheteur à notre société dans ce délai de trois jours, par télécopie 
ou courrier électronique. L’absence de réclamation dans ce délai prive l’acheteur du droit 
d’invoquer ultérieurement tout manquant, non conformité ou défauts apparents ou non. 

		  La réclamation effectuée par l’acheteur ne suspend pas les délais de paiement. 
		�  Si la responsabilité du transporteur n’est pas engagée et si la réclamation formée dans le délai 

de trois (3) jours précité s’avère fondée, l’acheteur pourra obtenir gratuitement, au choix de 
notre société, le remplacement des matériels non-conformes ou leur réparation.

	 2.	� Les matériels livrés sont garantis pendant un délai de 24 mois à compter de leur livraison à 
raison d’un vice caché antérieur à la vente d’une gravité telle qu’il empêche l’usage normal de 
la chose. 

		�  Tout vice doit être signalé par lettre recommandé avec accusé de réception dans les quinze (15) 
jours suivant sa découverte. La preuve d’achat (BL, facture etc.) du matériel incriminé doit être 
jointe à ce courrier.

		�  Dans le cas où notre responsabilité serait engagée, l’acheteur pourra demander l’annulation 
de la vente ou une réduction du prix si nous ne pouvons lui assurer le remplacement ou la 
réparation du matériel concerné dans un délai raisonnable. 

		  La garantie ne s’applique pas : 
		  - �aux désordres qui seraient la conséquence soit d’un défaut ou d’une insuffisance de spécifi-

cation de l’acheteur, soit d’une méthode de conception imposée par lui, 
		  - si les marchandises ont été modifiées par l’acheteur ou par un tiers sans notre accord écrit, 
		  - aux dommages et usures résultant d’un usage anormal ou inapproprié, d’un défaut 	
		    d’entretien, de l’usure naturelle, d’un cas de force majeure, de moyens d’exploitation 	
		    ou de stockage impropres ou de circonstances environnementales. 
		�    Les interventions de notre société au titre de la garantie contractuelle ne prolonge pas 

  la durée de celle-ci. 
	 3.	� En tout état de cause, notre société ne sera redevable d’aucun dommage et intérêt au profit 

de l’acheteur ou d’un tiers, pour quelque cause que ce soit, notamment troubles ou pertes 
d’exploitation. 

	 4.	 Aucune marchandise ne peut nous être retournée sans son accord écrit préalable. 
	 5.	 La responsabilité du fait des produits défectueux est exclue en cas de dommages aux 	
		  biens. 
	 6.	� Si, après vérification il s’avère que la réclamation faite par l’acheteur n’était pas justifiée, nous 

sommes en droit de lui réclamer le paiement de tous les frais consécutifs à l’instruction de sa 
réclamation.

	 7.	 Le remplacement gratuit est conditionné à la restitution des produits viciés.

		  IX. Présentoirs :
	 1.	� Les équipements promotionnels et présentoirs, mis gratuitement à la disposition de l’acheteur, 

restent notre propriété et leur restitution dans leur état d’origine peut être exigée à tout mo-
ment. Tout risque lié à leur utilisation est transféré à l’acheteur. Celui-ci s’engage à les utiliser 
exclusivement pour la présentation de nos produits. Il doit en assurer le remplacement en cas 
de perte ou de détérioration.

		  X. Droit applicable et Tribunal compétent :
	 1.	� Toutes les opérations de vente visées dans les présentes conditions générales sont soumises  

exclusivement à la loi française. 
	 2.	� Toutes les contestations relatives à la formation, l’exécution, l’interprétation ou la rupture de 

ces opérations sont de la compétence exclusive du tribunal de commerce de LILLE y compris en 
cas de pluralité de défendeurs. 

		  XI. Date d’effet :
	 1.	� Les présentes conditions générales entrent en vigueur le 1er juillet 2007. Elles remplacent 

toutes autres conditions générales antérieures.

		  I. Disposizioni generali 
	 1.	� Le nostre forniture e prestazioni avvengono esclusivamente sulla base delle presenti Condizioni, 

che si applicano altresì a tutti i futuri rapporti commerciali, anche se non ancora espressa-
mente concordati. Le presenti Condizioni si intendono accettate al più tardi all’accettazione 
della merce o della prestazione. La presenti Condizioni si oppongono a eventuali conferme 
contrastanti da parte del compratore, riferite alle sue Condizioni commerciali e/o d’acquisto.

	 2.	� Eventuali scostamenti dalle presenti Condizioni sono valide ed efficaci soltanto se da noi 
confermate.

	 3.	� Le nostre offerte non sono vincolanti fino ad avvenuta conferma scritta da parte nostra.
		�  Tutti i dati riportati nelle brochure e nella documentazione allegate all’offerta sono vincolanti 

soltanto se esplicitamente confermati. Ci riserviamo espressamente il diritto di apportare lievi 
modifiche sulla base dei progressi tecnici compiuti durante il periodo di fornitura.

	 4.	� I dati e le illustrazioni contenuti nelle brochure e nei cataloghi riportano valori approssimativi in 
uso nel settore, a meno che non siano stati da noi espressamente definiti come vincolanti.

	 5.	� Ci riserviamo espressamente di apportare modifiche alla struttura, al progetto, alla scelta dei 
materiali e alla realizzazione, anche dopo avere inviato la conferma dell’ordine, nella misura in 
cui ciò non comporti alcuna variazione del prezzo e/o di dati funzionali sostanziali o del termine 
di consegna, e purchè ciò risulti accettabile per il compratore.

		  II. Prezzi e Condizioni di pagamento 
	 1.	� I prezzi si intendono franco fabbrica o franco magazzino, imballaggio escluso, al netto dell’IVA 

di volta in volta in vigore.
	 2.	� Salvo diverso accordo, ci riterremo vincolati ai prezzi  specificati nelle nostre offerte per 30 

giorni dalla data di emissione delle stesse. Fanno fede i prezzi indicati nella nostra conferma 
d‘ordine.

	 3.	� Il prezzi si intendono per un valore dell’ordine a partire da 250,00 Euro imballaggio incluso e 
franco stazione di ricevimento. In caso di valore dell’ordine inferiore, alla consegna dovranno 
essere aggiunti i costi di spedizione e imballaggio. Per esportazioni si applicano condizioni 
separate da noi confermate caso per caso.

	 4.	 Non è previsto il ritiro dell’imballo.
	 5.	� Il pagamento delle nostre fatture dovrà avvenire entro 30 giorni dalla data di emissione. In caso 

di pagamento entro 14 giorni dalla data della fattura è previsto uno sconto del 2%. L’eventuale 
sconto concordato si riferisce sempre al valore della fattura, nolo e IVA esclusi, e presuppone 
il saldo completo da parte del compratore di tutti i debiti in scadenza alla data di applicazione 
dello sconto stesso.

	 6.	� Per la tempestività del pagamento fa fede la data di ricevimento dello stesso presso di noi. Non 
è ammesso alcuno sconto qualora alla data del pagamento il compratore si trovi in mora con il 
saldo dei crediti da lui dovuti.

	 7.	� Gli assegni sono accettati soltanto previo accordo, nonché solo salvo buon fine e alla condizio-
ne che siano scontabili presso la banca.

	 8.	� Al superamento del termine di pagamento concordato, saranno calcolati interessi ai sensi del 
§ 288 BGB (Codice Civile Tedesco) senza alcun obbligo di inviare solleciti a tale riguardo. Ci 
riserviamo espressamente di fare valere ulteriori diritti. I pagamenti devono avvenire franco 
nostro domicilio di pagamento.

	 9.	� Al compratore sono riconosciuti diritti di ritenzione e diritti di compensazione esclusivamente 
nella misura in cui le sue contropretese siano accertate in modo inconfutabile o in via 
esecutiva. Per il resto il compratore può compensare quanto dovuto esclusivamente con crediti 
incontestati o accertati in via esecutiva.

	 10.	� L’eventuale variazione e/o insorgenza di imposte o di altri costi imputabili a terzi, contenuti nel 
prezzo concordato, entro 4 settimane dalla stipula del contratto, ci autorizza ad adeguare i 
nostri prezzi in misura corrispondente.

	 11.	� Siamo autorizzati a richiedere acconti sugli importi delle fatture in qualsiasi momento prima 
dell’invio della merce, qualora lo dovessimo ritenere necessario. Nel caso in cui, dopo la stipula 
del contratto, emergano circostanze che possano pregiudicare il nostro diritto al pagamento a 
causa di insufficiente solvibilità del compratore, saranno a noi riconosciuti i diritti derivanti dal 
§ 321 BGB (eccezione di insicurezza). Siamo altresì autorizzati a esigere il pagamento di tutti i 
crediti non prescritti derivanti dal rapporto commerciale in essere con il compratore.

		�  Per il resto, l’eccezione di insicurezza si estende a tutte le altre forniture e prestazioni ancora 
da eseguirsi derivanti dal rapporto commerciale con il compratore.

		  III. Condizioni di fornitura, ritardo, impossibilità alla consegna 
	 1.	� I termini e le date di consegna devono essere rispettati senza ritardi, purchè essi siano stati 

definiti espressamente per iscritto come vincolanti. Tre settimane dopo il superamento di un 
termine di consegna non vincolante, il compratore può richiederci in forma scritta di eseguire 
la consegna entro una data congrua. Questo sollecito ci pone in mora. Qualora siano definite 
forniture entro determinati termini, esse si ritengono puntualmente eseguite se la merce ha 
lasciato il nostro magazzino entro l’ultimo giorno di tale termine.

	 2.	� Il termine di consegna viene prorogato in misura ragionevole (anche per mora già in essere) in 
caso di ritardo nella consegna della merce e nell’erogazione della prestazione dovuto a cause 
forza maggiore, che complichino sostanzialmente o rendano impossibile la fornitura (tra cui 
anche difficoltà di approvvigionamento di materiali verificatesi successivamente, anomalie 
d’esercizio, scioperi, serrate, carenza di personale, carenza di mezzi di trasporto, ecc., nonché 
qualsiasi altra circostanza che, senza essere a noi imputabile, complichi sostanzialmente o 
renda impossibile la fornitura, essendo in tal caso irrilevante se tali circostanze si manifestano 
presso di noi, presso lo stabilimento di consegna o presso un subfornitore). Lo stesso principio 
si applica se il ritardo nella consegna o nella prestazione si verifica presso i nostri fornitori.

		�  Qualora le circostanze succitate rendessero impossibile o inaccettabile la fornitura, saremo 
esonerati dall’obbligo di eseguire la consegna.

		�  In caso di impedimento di durata superiore a 2 mesi, il compratore è autorizzato, previa definizi-
one di una congrua proroga, a recedere dal contratto per quanto riguarda la parte di esso non 
ancora soddisfatta. In caso di proroga del termine di consegna o di nostro esonero dall’obbligo 
di consegna, il compratore non potrà derivarne nessun diritto di risarcimento danni. Potremo 
appellarci alle circostanze sopra descritte esclusivamente se ne avremo tempestivamente 
informato il compratore.

	 3.	� Se il mancato rispetto di termini concordati in modo vincolante è a noi imputabile o ci troviamo 
in mora, il compratore è tenuto a concederci una congrua proroga, trascorsa la quale senza 
alcun esito avrà diritto a recedere la contratto. Si esclude qualsiasi ulteriore diritto da ciò 
derivante, a meno che il ritardo non derivi come minimo da grave negligenza.

		  IV. Spedizione, trasferimento del rischio, imballaggio, consegne parziali
	 1.	� La definizione del percorso e dei mezzi di spedizione, nonché degli spedizionieri e dei vettori, è 

di nostra competenza.
	 2.	� Nel caso cui, per colpa a noi non imputabile, non fosse possibile o risultasse sostanzialmente 

complicato eseguire il trasporto con i mezzi o alla destinazione previsti e nel tempo pronostica-
to, siamo autorizzati a eseguire la consegna alla destinazione prevista con altri mezzi; i relativi 
costi sono a carico del compratore. Al compratore sarà preventivamente data l’opportunità di 
prendere una posizione a tale riguardo. Non ci assumiamo nessuna responsabilità per quanto 
riguarda l’adozione del mezzo di trasporto meno costoso.

	 3.	� Con il trasferimento della merce a uno spedizioniere o a un vettore, in ogni caso al più tardi 
al momento dell’uscita dal magazzino o dallo stabilimento del fornitore, si trasferisce al com-
pratore anche il rischio, incluso quello di sequestro della merce, relativo a tutte le operazioni, 
anche in caso di forniture franche o franco fabbrica. Provvederemo a procurare le assicurazioni 
di trasporto, i cui costi sono a carico del compratore, solo previo esplicito accordo scritto.

	 4.	� Siamo autorizzati a eseguire forniture parziali in misura ragionevole. Sono ammesse forniture 
superiori e inferiori rispetto alla quantità concordata, secondo quanto in uso nel settore.

		  V. Riserva di proprietà
	 1.	� Ci riserviamo la proprietà della merce fornita fino all’adempimento di tutti i crediti derivanti dal 

rapporto commerciale con il compratore.
	 2.	� Il compratore è autorizzato a vendere questa merce nel regolare andamento degli affari nella 

misura in cui abbia tempestivamente assolto i propri impegni con noi, derivanti dal rapporto 
commerciale. Egli non può tuttavia né costituire in pegno la merce riservata né cederla in 

garanzia. È altresì obbligato a garantire a credito i nostri diritti per la rivendita della merce.
	 3.	� La violazione degli obblighi da parte del compratore, in particolare il ritardato pagamento, ci 

autorizza a ritirare la merce. Il compratore è tenuto alla sua restituzione. Il ritiro o la cessione 
in pegno della merce da parte nostra non comporta di fatto nessuna dichiarazione di recesso; 
questo requisito si applica soltanto se espressamente da noi dichiarato. Siamo autorizzati 
a recedere dal contratto qualora venga presentata un’istanza di apertura di procedimento 
fallimentare a carico del patrimonio del compratore.

	 4.	� Il compratore cede fino d’ora a nostro favore, a titolo di garanzia, tutti i crediti e i diritti derivanti 
dalla rivendita della nostra merce, relativamente alla quale ci spettano diritti di proprietà. Con il 
presente atto accettiamo questa cessione.

	 5.	� In caso di commistione o combinazione della merce da noi fornita con altra merce, acquisiamo 
la comproprietà di quest’ultima secondo il rapporto con il valore della merce oggetto di proprie-
tà riservata al momento della combinazione.

	 6.	� Nel caso in cui il compratore venda la merce riservata da noi fornita o la consegni a una terza 
parte (a prescindere dal valore ad essa assegnato e dello stato in cui si trova), ovvero ne ese-
gua l’installazione nel quadro di un contratto d’opera, di fornitura di lavori o di costruzione, con 
il presente atto egli cede fino d’ora a nostro favore, fino a completa estinzione di tutti i crediti 
definiti, i crediti a lui derivanti dalla vendita, dalla consegna o dall’installazione da parte dei 
suoi clienti, unitamente a qualsiasi altro diritto accessorio, inclusi i diritti di risarcimento danni 
a lui derivanti dal presente atto giuridico, per l’ammontare del valore fatturato per la nostra 
prestazione.

	 7.	� Il compratore è tenuto a informarci tempestivamente in merito a misure di esecuzione forzata 
di terzi relativamente a merci riservate ovvero a crediti o altre garanzie a noi cedute, previa 
consegna della documentazione necessaria ai fini di un possibile intervento. Tale requisito si 
applica anche a condizioni pregiudiziali di natura analoga.

		  VI. Vizi della cosa
	 1.	� Requisito per il ricorso alla responsabilità per vizi della cosa è la presentazione della prova di 

acquisto (bolla di consegna, fattura, ecc.) a noi e/o al nostro incaricato. Il compratore, o la terza 
parte, deve notificare per iscritto al fornitore i vizi della cosa. I vizi devono essere descritti dal 
compratore nel modo più dettagliato possibile.

	 2.	� A nostra discrezione, saranno riparate gratuitamente, sostituite o nuovamente eseguite tutte le 
componenti o le prestazioni che presentino un vizio entro il termine di prescrizione, a prescin-
dere dalla durata d’esercizio, purchè la causa di tale mancanza sia presente già al momento 
del trasferimento del rischio.

	 3.	� I ricorsi in garanzia per vizi della cosa cadono in prescrizione entro 24 mesi dal trasferimento 
del rischio. Tale disposizione non si applica qualora la legge di cui al § 438 comma 1 n° 2 
(fabbricati e componenti per fabbricati), § 438 comma 1 n° 3, § 479 comma 1 (diritto di regresso) 
e § 634a comma 1 n° 2 (vizi dei fabbricati) del BGB (codice civile tedesco) prescriva termini più 
lunghi, nonché nei casi di violazione di diritti legati alla vita, all’incolumità fisica o alla salute, 
in caso di violazione degli obblighi da parte del fornitore imputabile a colpa o grave negligenza 
e in caso di reticenza dolosa di un vizio. Sono fatte salve le disposizioni di legge in materia di 
sospensione del termine, impedimento e nuova decorrenza dei termini.

	 4.	� Il compratore è tenuto a controllare la merce e la prestazione subito dopo il ricevimento. Si 
applica il § 377 HGB (Codice commerciale).

	 5.	� Innanzitutto deve esserci concessa l’opportunità di eseguire una prestazione supplementare 
entro un termine di tempo adeguato.

	 6.	� Qualora la prestazione supplementare non vada a buon fine, il compratore, o la terza parte, 
può recedere dal contratto o ridurre il compenso; sono fatte salve ulteriori rivendicazioni di 
risarcimento danni.

	 7.	� Non sussistono ricorsi in garanzia per vizi della cosa in caso di irrilevante difformità in termini 
di utilizzabilità, normale usura o danni che, in seguito al trasferimento del rischio, siano 
riconducibili ad uso scorretto o negligente, eccessiva sollecitazione, mezzi d’esercizio impropri, 
interventi di costruzione viziati o influssi esterni straordinari, non previsti secondo il contratto 
o secondo l’uso a norma, nonché in caso di errori software non riproducibili. Anche qualora il 
compratore o terzi eseguano modifiche o interventi di riparazione impropri, non sussistono per 
questi casi e per le eventuali conseguenze che ne possono derivare diritti di ricorso in garanzia 
per vizi della cosa.

	 8.	� Nel caso in cui il compratore o la terza parte non ci diano tempestivamente l’opportunità di 
verificare il vizio eventualmente presente o non mettano tempestivamente a nostra disposizione 
la merce contestata (in particolare  in caso di richiesta in tal senso), decadono tutti i diritti per 
vizio della cosa.

	 9.	� Saranno accettate eventuali rivendicazioni del compratore o della terza parte per spese 
necessarie ai fini della prestazione supplementare (nello specifico costi di trasporto, nolo, la-
vorazione e materiali) soltanto se adeguate al singolo caso, in particolare in rapporto al prezzo 
d’acquisto della merce.

		  VII. Altre rivendicazioni per risarcimento danni
	 1.	� Si escludono eventuali rivendicazioni per risarcimento di danni e spese da parte del com-

pratore (di seguito: diritti di risarcimento danni), a prescindere da quale ne sia il fondamento 
giuridico, in particolare per violazione di obblighi derivanti da rapporto giuridico obbligatorio e 
da atti illeciti.

	 2.	� Tale requisito non si applica ai casi in cui si debba rispondere obbligatoriamente, ad es. ai sensi 
della legge sulla responsabilità del prodotto, nei casi di dolo o colpa grave, per violazione dei 
diritti legati alla vita, all’incolumità fisica o alla salute, per violazione di obblighi contrattuali 
sostanziali. Il diritto di risarcimento danni per violazione di obblighi contrattuali sostanziali è 
tuttavia limitato ai danni prevedibili tipici del contratto, purchè non sussista dolo o colpa grave 
o nella misura in cui si debba rispondere per violazione dei diritti legati alla vita, all’incolumità 
fisica o alla salute. Le disposizioni summenzionate non comportano un’inversione dell’onere 
della prova a scapito del compratore.

	 3.	� Nella misura in cui al compratore spettino diritti di risarcimento danni ai sensi delle presenti 
disposizioni, esse cadranno comunque in prescrizione decorso il relativo termine applicabile 
a tali diritti. In caso di diritti di risarcimento danni ai sensi della legge sulla responsabilità del 
prodotto si applicano i termini di prescrizione previsti per legge.

	 4.	� L’esclusione o la limitazione della nostra responsabilità si applica in uguale misura alla respon-
sabilità personale dei nostri collaboratori, rappresentanti legali e ausiliari.

	 5.	 Sono fatte salve le disposizioni di legge in materia di onere della prova.

		  VIII. Ausili alla vendita
	 1.	� Gli ausili alla vendita o per l’esposizione, messi gratuitamente a disposizione del compratore, 

rimangono di nostra proprietà e ne potrà essere richiesta la restituzione in qualsiasi momento. 
Con l’utilizzo degli ausili alla vendita o per l’esposizione, il compratore si assume anche tutti i 
rischi ad essi connessi. Egli si impegna a utilizzare tali ausili esclusivamente per la vendita o 
per l’esposizione della merce da noi fornita e a provvedere al risarcimento in caso di perdita o 
danneggiamento a lui imputabili.

		  IX. Luogo di adempimento, foro competente e diritto applicabile
	 1.	� Il luogo di adempimento per tutti gli obblighi derivanti dal presente contratto è Herzebrock-

Clarholz.
	 2.	� Foro competente esclusivo per qualsiasi eventuale controversia derivante direttamente o 

indirettamente dal rapporto contrattuale è la nostra sede. Siamo tuttavia autorizzati ad adire 
azioni legali presso la sede del compratore.

	 3.	� Per quanto riguarda i rapporti giuridici in relazione al presente contratto, si applica il diritto 
materiale tedesco escludendo l’Accordo delle Nazioni Unite sui contratti in materia di compra-
vendita internazionale (CISG).

	 4.	� In caso di invalidità giuridica di singole clausole, le parti restanti del contratto rimangono 
vincolanti. Tale requisito non si applica qualora la conformità al contratto comporti difficoltà 
inaccettabili per una delle parti.

Condizioni di vendita e di consegna
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